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- P‘ z DELIVERY FECHA/DATE: 14/032022
w\v% MN—A& ORIGENEXPEDITION DESTINATARIO/RECEIVER
LCN AUTOMOTIVE EQUIPMENT S.A. Avda, Cristobal Col6n, 304. MAGNAPT S.P.A.
Tel.: 949750090 19004 Guadalajara VIA DEI CICLAMINI 4
N.LF.; ESA19227230  e-mail: lopistica@icn.es _
ESPARA \%G.W\\\ o759 1-70026 MODUGNO (BARI) BARI
ITALIA
SR, 04886850728
R -] &
CONTACTO/CONTACT PERSON: - !
N Part N° : DESCRIPTION quanmiry | - Packing/Embalaje Package/Paguetes grger Num, ' D PALET
Referencia ‘ DESCRIPCION CANTIDAD | ™ gy ay | ay Labet |  PedidoN® i
ﬂm&no Ventas: 210.000.217 Fecha Pedido: 10/12/2021 | _ i u
Ref. Pedido: 5500044838 ‘
_ 1 1008007400000 - 2510088402 ACTUATICN MECHANISM CPL \ 1.320 UN 1" m
120 1 5500044838 100003225
— 120 006104799 !
120 1 . 5500044838 100003250
! ! 120  |006104798 ‘
“ ' 120 1 ' 5500044838 100003251
: “ 120 2202917156
_ _ 120 . 5500044838 100003260
. EL skl 120 2203491035
| KUEHNE+NA mmmnm " 120 1 5500044838 100003261
! ACTETTAZIONE M 120 |2203491007
| L WN@ ' .
; s Quantita dichiarata: 120 1 . 5500044838 100003262
Quantita effettival 120 2203491040 A
Tipo _Ewm:mmm._o. 120 1 5500044838 100003263
. Quantita Imballi: & ol 120 2503491023
it hede m..BGm:o. !
Conformita aile scl LY 120 1 ' 5500044838 100003264
X Data controtio: £F/03 \ 120 |2203491039 |
Oy Firma 120 | 1 5500044838 100003265
120 2203491017 i
120 1 ! 5500044838 100003266
120 12203491026 ¢
1200 § - 1 ! 5500044838 100003267
N 120 2203491029 .
: ﬁm@mm,a NAGEL s.xl.
o ) o 0 | | 70026 gomcmzfo,cwz i
LUGAR DE TRANSITOLTRANSIT PLAGE Total Gross Weight (KG) / Peso Bruto Total (KG}): 0,00 kg -
11 palet Total Net Weight (KG} / Peso Neto Total (KG): 0,00 kg
1320 pcs Total Pallets of Containers f N° Total UP: 11
1441 kg Total Boxes / Total Bultos: 11 s
: T
Enrollment / Matricula; , .m..mﬁt., u ro. €O\l fpserva n__
Carrier Id / Id Transportista: AW BN - B2 J L2 _:,. -
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4 Ejemplar para el transportista

1 . . LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
. Exemplaire du trangporteur / Copy for carrjer ~ CARTADEPGRTE INTERNAGIONAL INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE  MSissdisnis Moo
Remitente: (Jorf] doaiefict patgfy— £, [ Teansportista {nombre, donlcillo, pais, etras referench
1 Expéditeur norg'. af:l;gsa,.payg‘p ig g’?& b 6 Tmns%neur (Emm, adresse, [;ays?glutres réré:a:r:ensc) .
Sander (nate, d%mu"-.[.w?m w"':’;mml Carrier {nam, address, country, other references)
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VITRAN SPEDITION, S,
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T4 MAR 2022
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I ? %’\;g‘ MG ’)Uq , L<) fbﬁ ] Pais 7 Pays / Country C.lLE: 8-66936980
C Raclbo y aseplacion Fachz Clluaridegre, no g
It Recolpt and Acocptence_ Date 44131 Villel STRRUEL (Fepagiag

5 Camgadelamemancia/ Prse en charga de ja marchandise / Taking over the goeds: Reservas ¥ observaclones del Uansportista al momento de toma en carga da |2 mercancia

Lugar/ Lieu / Place 8 g?;dar:zs et ohsalrvaﬁms dg;ransgor(eur lors de la priza en charge de la marchandise .
P ler's resenvations and observations on taking over de goads. B
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Facha/ Data LIRS Lo

Hora da llsgada Hera de salida

Hetra d'amvée / Tima of anival Heure da départ / Time of departure K 5 - /

4 Entrega de la mercancia / Uvraison da s marchand:se / Dalivazy of the goods: L {“' i 1‘{
Lugar/ Lisu / Place

Pals / Pays / Gountry

"'f‘)"’ BINIIRS NPT :

Horarlo da aperiura de las Instalaclones Eg.‘vh """Eb *
Hetura d'ouveriure du dépat / Warehcuse opaning hours

Instrucciones del remitente Dooumentos entregados al transporista par el ramitenta
5 Instructions de Péxpaditeur 9 Documents remls au transporteur par Mexpaditeur
Documents handed to he camier by the sender
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T Marcas y ndimeros Nizmero da bultes GClase da embalaje Naturaleza de fa mercancia Pasn brute, Ko, Volumen, m?

% 10 Marques et numéros 11 Nombra des colis 12 Moce d'amballage 13 Nature da la marchandise 14 polds baut, Ka. 15 Cubajem?
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Gross weight in Kg. Volume inm.®
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1 as caslllas con recuadro grisso deben ser raflenadas
Loz parties encadrées de lignes grasses doivent e
‘Tha spaces framed with heavy lines must be filled in by tha carder
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A rellenar bajo 1a resporsabliidad del remitente

Niimero N.U. Nombra; ver casilla 13 Nimero de atiquata Grupo de embalzje {ADRy*
Numéro NU Nem voir 13 Numér d'étiguette Groupa d'emballage {ADRY
ol UN Numbar Nama ses 13 Lahel Number Packing Grayj {ADR)"
? Otros acuerdos entre el remitente y €} ransporbista A pagar por Remitenta Dastinatario
16 Converlions pariiculizres entre Pexpéditeur et Je transporieur A payer par Expéditeur Destinatairg
2 Spaclal agreements beiwaen the sender and 1he carriar Fo ba pald by: Sender Gensignea g
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"a’l‘; Este transgurte queda sometido, pese a cualquler cliusula contraria, al Gonvenio regulador del Contrato de Transporle Internacional de Mercancias por Carretera (GMR) 85 =
g |20 Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contraire, a la Convention relative au contrat de transport intemational de marchandises par route g‘.:MH) DFF
=8 This carrlage Is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Gontract for international Carriage of Goods by Road {CMR) Eam
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